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ANTECEDENTES LABORALES

 Traductora Free-Lance. Contratos, poderes, estatutos, informes contables, legales y ambientales, patentes, proyectos de ley, informes judiciales, presentaciones institucionales, newsletters de finanzas, informes económicos y de mercado, trabajos de investigación, documentación y formularios bancarios, manuales de instrumental médico, protocolos médicos, estudios clínicos, prospectos, artículos de medicina, textos de microbiología, páginas Web, pasaportes, certificados de estudios, CV profesionales,  partidas, actas y demás documentos personales, etc.
Trabajos de traducción, edición y proofreading.
Desde el año 2000 hasta la actualidad.

Para diversas compañías, organismos internacionales y agencias de traducción.
 Traductora in-house part-time. Laboratorio Asofarma S.A. Octubre 2007 – al presente.
 Traductora in-house full time. Europa Press Ltda. Empresa de Marketing Farmacéutico. Traducción de estudios clínicos, informes y otros textos de la industria farmacéutica. Traducción de ponencias y disertaciones de congresos médicos. Enero 2004 – Junio 2006.

 Traducciones ad honorem para PlaNet Finance, organización francesa sin fines de lucro que se encarga de promover micro-emprendimientos en comunidades en desarrollo. 2003.

 Traductora in-house. Estudio Jurídico Strunz. Traducción de contratos comerciales, poderes, documentos legales, bancarios e informes sobre Medio Ambiente, en particular sobre pilas/baterías. Julio 2003 – Diciembre 2003.

 Traducción de un paper para el Banco Interamericano de Desarrollo. “El desarrollo del mercado de bonos en América Latina y el Caribe”. Febrero 2002. 

 Traductora Español/Inglés / Asistente. Ferroexport S.A. Empresa de Importación / Exportación – Industria Metalúrgica – Petroquímica. Traducción de documentos varios, informes y correspondencia. Asistencia a los dos directores de la empresa, manejo de agenda, armado de correspondencia, presentaciones, etc. Octubre 2001 – Noviembre 2002.

 Traductora Inglés/Español y Español/Inglés / Asistente. OMCISE S.A. / Reinsurance Financial Services Inc. Empresa de Consultoría. Traducción de informes y documentos legales e informes sobre seguros. Junio 2001 – Agosto 2001.

 Asistente Bilingüe, Nortel Networks de Argentina S.A. Empresa de Telecomunicaciones. Traducción de presentaciones, informes varios, correspondencia. Asistencia al Director del Departamento de Soporte Técnico para el Cono Sur. Julio 2000 – Marzo 2001.

 Pasantía. Trabajo grupal de traducción de documentos sobre el Mercosur. Organizada por CARI, a cargo del traductor público L. Hekimian. Realizada durante 1997 en la UCA.
ALGUNOS PROYECTOS
· Traducción al español de diversos protocolos clínicos, para la Traductora Mariana Elbert. 2008 al presente.
· Encuestas de marketing. Crossroads Translations. Año 2010.
· Traducción al inglés de informes periciales (Cintia Salvo Traducciones). Enero 2010.
· Traducción de artículos de actualidad política para Greenberg Quinlan Rosner Research. Diciembre de 2009.

· Traducción al español de una serie de estudios clínicos sobre oftalmología (laboratorio de oftalmología). Noviembre de 2009.
· Traducción al inglés de documento sobre un Programa de Compensaciones Diferidas (Importante consultora de RR.HH.). Noviembre de 2009.
· Traducción al inglés de propuesta económica y técnica de un proyecto de datacenter (DTE S.A.). Julio de 2009.
· Traducción de un newsletter de finanzas quincenal (para Trusted Translations, Inc.), desde julio de 2006 hasta diciembre de 2008.

· Traducción del contenido del sitio Web de India Style, desde 2006.
· Traducción al inglés del Manual de un software de diseño (para Trusted Translations, Inc.), febrero-abril de 2008.
· Traducción de presentaciones y abstracts de estudios clínicos (Europa Press Ltda.), desde julio de 2006 en forma freelance.
· Traducción al español de la normativa legal de un juego de lotería de EE.UU. (para Idioma en Red), septiembre de 2007.
· Traducción al español del manual de un sistema urinario artificial, y de documentación del producto (para la Traductora Sandra Carrazzoni), marzo de 2007.
· Edición en inglés de un Manual de Liquidez de una reconocida entidad financiera (para Trusted Translations, Inc.), febrero de 2007.
· Traducción de informes financieros y de mercado para el 4to trimestre de 2005, 1er y 2do trimestres de 2006 (para Trusted Translations, Inc.), 2006.
· Edición de folletos sobre planes de prestaciones para empleados (para Trusted Translations, Inc.), 2006.
· Traducción de un libro de consulta legal (para Trusted Translations, Inc.), julio de 2006.
· Traducción de patente de un compuesto farmacéutico (para Trusted Translations, Inc.), junio de 2006.
MEMBRESÍAS
· American Translators Association. 
· Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires.
· Proz.com
ESTUDIOS CURSADOS

 Traductorado Público en Idioma Inglés. Universidad Católica Argentina, Ciudad de Buenos Aires, Argentina. 1995-2000.
CURSOS Y SEMINARIOS
 VII Jornadas Científicas y Profesionales de TREMÉDICA. 15-16 de octubre de 2010. Buenos Aires, Argentina.

 American Translators Association 50th Annual Conference. 28-31 de octubre de 2009. Ciudad de Nueva York, EE.UU.

 Jornadas de traducción especializada: Macroeconomía. Mayo-junio de 2009. Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires.
 Taller de traducción de textos de marketing al inglés. Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires. Agosto 2008.
 Curso “Trados" - Actualización. Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires. Octubre 2005. 

 I Jornadas Internacionales de Traducción Especializada: Economía y Finanzas. Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires – Universidad Católica Argentina. Buenos Aires, Argentina. Julio 2005. 

 “Traducción de Textos Médicos”. Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires. Abril 2005. 

 Curso de Interpretación. Spell CITI. Primer nivel aprobado. Buenos Aires, Argentina. 2003.

 Curso “Trados”. Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires. Junio 2003. 

 “Traducción de Textos Macroeconómicos”. Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires (CTPCBA). Profesora: Traductora Pública Silvana Debonis. Agosto-Septiembre 2001.

 Conferencia: “Incidencia de la Nueva Tecnología en la labor del traductor profesional”. Expositor: Dr. Joao Esteves-Ferreira. Agosto 2001.

 Seminario sobre Mercado de Capitales. Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires. Profesora: Licenciada en Economía Mónica Erpen. Agosto 2001.

 Curso de Iniciación Profesional: CTPCBA. Septiembre 2000.

 “Fusiones y Adquisiciones”. Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires. Profesora: Traductora Pública Silvana Debonis. Agosto 2000.

 “Financial Markets”. Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires. Profesora: Traductora Pública Silvana Debonis. Abril - Agosto 2000.

 Business English. Universidad Católica Argentina. Buenos Aires. Junio / Julio 1999. 

 II Congreso Latinoamericano de Traducción e Interpretación. 23 al 25 de Abril de 1998. Buenos Aires, Argentina.
 Seminario sobre Gramática Inglesa: “The organization of information in the sentence    structure”.  Universidad Católica Argentina. Buenos Aires. 1996.

OTROS CONOCIMIENTOS

 Informática: Trados, Trados Multiterm, SDLX, MS Office (Word, Excel, PowerPoint), Acrobat Professional, QuarkXpress, Microsoft Outlook, Outlook Express, Internet Explorer, Lotus Notes.

 Idiomas: Francés; Portugués.
DATOS PERSONALES

Fecha de Nacimiento: 
4 de mayo de 1975

Nacionalidad: 

Argentina

Estado civil: 

soltera

Hijos: 


ninguno

E-mail alternativo: lupsmartin@hotmail.com
REFERENCIAS PROFESIONALES

 Juan José Durante, Inter-American Development Bank, Consultant, SDS/IFM

E-mail: juanjosed@iadb.org
 Alejandra Gonçalves, Ceteris Paribus
E-mail: alejandragoncalves@ceteris-paribus.com
 Sandra Carrazzoni, Freelance Translator, Sandra Traducciones

E-mail: sandracarrazzoni@speedy.com.ar

